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Abstract

Abstract

The relationship between the source text and the target text is one of the topics
unavoidable in trandlation research. The source-oriented trandation theories, both
Western and Chinese, be it the thoughts of the philological school or the ideas of the
linguistic school, al propose that the source text and the author are the authority; the
target text is subordinated to the origina and the translator, who should be “invisible”
in trandation, and is just the “servant” of the author. On the contrary, the school of
trandation studies, guided by target-oriented approach, sees trandation as the
“manipulation”, the “rewriting” of the source text, elevating greatly the status of the
target text and the subjectivity of the trand ator.

Some postmodern philosophers, such as Roland Barthes and Michel Foucault,
interrogated the authority of the author and the source text. Deconstructionists,
represented by Jacques Derrida, deconstruct Western logocentrism that has dominated
the West for centuries. Enlightened by the transation thoughts of Walter Benjamin
demonstrated in his essay “The Task of the Trandator”, Derrida breaks down the
binary opposition of the source text and the target text, seeing that the trandation is the
“afterlife” of the original, the two are of “symbiotic relationship”, mutually
supplementing each other. This thesis conducts an in-depth research on this idea of
deconstruction, explores the philosophical roots for the shifts of the relationship
between the source text and the target text, and based on that, makes a reasonable,
objective evaluation of the deconstructive approach to tranglation studies.

The first two chapters make a brief review of the opinions held by different
schools of trandation research on the relationship between the source text and the
target text. Chapter Three expounds this issue from the perspective of deconstruction.
Chapter Four investigates the philosophica roots and concepts of language for the
shifts of the relationship between the source text and the target text. Chapter Five,
through case studies of three Chinese versions of Shakespeare’'s Hamlet, strives to
prove the plausibility of Derrida’s theory of meaning uncertainty and his ideas on the

relationship between the source text and the target text. The last chapter analyzes both
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the implications and the possible negative impacts that deconstruction will bring to
tranglation. More importantly, it argues the necessity and urgency of the establishment

of trandation ethics and offers some suggestions for that.

Key Words: source text; target text; deconstruction
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Introduction

I ntroduction

01. Research Background

The theory of deconstruction, as a critical, anti-traditional theory in such
academic fields as philosophy, psychology, literary criticism, trandation studies, etc.,
gained its birth in the 1960s and witnessed its flowering ever since, first in France
and later in America. Its repercussions in the academia are widespread and
accumulating. Over the past two decades, the word “deconstruction” has become a
buzzword in Chinese academia. Many scholars embraced this theory lovingly,
accepting it as panacea in academic research, while some others made a severe
criticism of it, arguing that this theory would put people into confusion since it
breaks down the traditional conventions, yet not establishing a new set of rules to
follow at the sametime.

The deconstructive approach to translation studies opens up new avenues of
thought for translation theorists. Its ideas about language, the nature of translation
and the relationship between the source text and the target text in particular are
creative and enlightening. However, by searching the key words “ deconstruction and
trandation” in CNKI®, the most comprehensive and authoritative periodical journal
collections in China, the author finds that an overwhelming majority of research
papers focus on evaluating the theory, such as the challenges it brings about to
traditional trandation theories, its ideas about meaning uncertainty, as well as its
impacts on trandation studies. Few papers conduct in-depth researches on the
relationship between the source text and the target text proposed by
deconstructionists, which the author thinks is rather insightful. Most scholars point
out in their papers the weak points of the translation theory of deconstruction and the
possible negative impacts it will bring about to trandation, yet no satisfactory
suggestions have been provided as to how to modify this theory and how to avoid
any possible bad influences.

Given that situation, this thesis attempts to explore the relationship between the

¢ Searched on 8 January, 2008.
<http:210.34.4.5/kns50/Brief .aspx?l D=1 & classtype= & systemno=& NaviDatabaseName=& NaviField=>
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source text and the target text from the perspective of deconstruction in an al-round
manner, and as such, it ams at offering an objective, reasonable evaluation on
deconstructive approach to trandation studies.

It should be made clear that, in terms of the theory of deconstruction, although
it has had many proponents, especially in Europe and the United States, this thesis
would mainly focus on the ideas of Jacques Derrida, who coined the term
“deconstruction” and who produced most of the books or papers concerned with

deconstruction.

02. Research Significance and Possible Contributions

The relationship between the source text and the target text has aways been an
important topic in trandation research. The attitude of the trandator over this issue
inevitably influences the strategies he adopts in real-life trandation practices. In the
history of trandation theories, different schools hold differing opinions about the
relationship between the original and the trandation. Generally speaking, traditional
trandation theorists, both Western and Chinese, propose a superior original and an
inferior trandation, while modern translation theorists, especially the school of
trandation studies, seem to reverse the hierarchy, elevating greatly the status of the
target text. The trandation theory of deconstruction, with its most renowned
representative Derrida Jacques, argues that the trandation is the “afterlife” of the
original, the two are of “symbiotic relationship”, mutually supplementing each other
(Gentzler, 2001: 147). This ground-breaking idea breaks down the traditional
hierarchical binary opposition of the source text and the target text.

Thisthesis, by comparing the different opinions about the relationship between
the source text and the target text proposed by different schools of trandation
research, and investigating their philosophical basis respectively, aims at proving the
originality and plausibility of the thoughts given by deconstructionists over the issue
in question. Based on that, this thesis strives to make an objective evaluation of
deconstructive approach to trandation studies. Most importantly, the author argues
that it is necessary and urgent to integrate ethics into tranglation research. A tentative
theoretical framework for the establishment of an ethics of trandation, which the
author thinks will possibly reduce the weak points of deconstruction translation
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theory, is also offered in the thesis.

03. Sructure of the Thesis

Apart from introduction and conclusion, the thesis is divided into the following
SiX main parts.

Chapter One provides a brief review of source-oriented trandlation theories,
including the main ideas of the philological school of translation research, which
sees tranglation as an imitation of the source text, the theories of the linguistic school
of trandation research centered around the concept of “equivalence” (Nida, 1964:
157), and Chinese traditional tranglation theories characterized by “being faithful to
the original”. This chapter draws a conclusion that the target text is subordinated to
the source text in source-oriented translation theories.

Chapter Two explores target-oriented trand ation theories, in which the status of
the target text as well as the trandator is largely elevated. This chapter discusses in
detail the paradigm shift of translation research from the source-centered perspective
to the target-centered one by introducing the main ideas of the school of trandation
studies, which view trandation as rewriting, manipulation of the source text. This
paradigm shift broadens the horizon of trandation research, but seems to go to
another extreme.

Chapter Three proceeds to introduce the relationship between the source text
and the target text as proposed by deconstructive approach to trandation studies
—symbiotic relationship. By anayzing some key concepts and ideas proposed by
deconstructionists, the author argues that the idea that the source text and the target
text are of “symbiotic relationship” helps to free us from the limitations of the
thinking mode of seeing the origina and the trandation as opposites, opening up
new avenues of thought for translation research.

Chapter Four, by investigating the philosophical roots and concepts of language
for the shifts of the relationship between the source text and the target text, ams at
providing the reader with a better understanding in terms of the evolution of the
relations between the original and the tranglation from the philosophical perspective.

Chapter Five conducts a case study about some Chinese versions of William
Shakespeare's Hamlet to prove the plausibility of Derrida’'s theory of meaning
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uncertainty and his ideas on the relationship between the source text and the target
text.

Based on the previous five chapters, Chapter Six attempts to make an objective
evaluation of deconstructive approach to trandation studies, including the
implications of deconstruction for translation research, the possible negative impacts
deconstruction will bring to trandation. To avoid any possible bad impacts, the
author argues that it is necessary to establish an ethics of trandation. A tentative
theoretical framework for the integration of ethics into transation studies is also put
forward in this chapter.



Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways:

1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library.

2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.



http://etd.xmu.edu.cn/
http://etd.calis.edu.cn/
mailto:etd@xmu.edu.cn

